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After the Yamaha YZRSOO won the World Championship an 1975, Yama-
ha's 2-stroke 500cc GP racers began their reign as top category ma-
chines in the Bike Off-road World Championship. Beginning in 2002,4-
stroke 990cc racers were allowed to participate and to allow mixed ra-
ces, as a new class named MotoGP was created. Yamaha, Honda, Suzu-
ki and then Aprilia entered 4-stroke machines to compete against 2-
stroke machines during a season that had fans on the edge of their
seats. ln the 2002 season, Yamaha entered 8 machines under 4 teams.
The factory team was equipped with a 4-stroke YZR-M1 where as other
teams were equipped with a 2-stroke YZR500. The year 2002 marked
Japanese rider Norifumi "Norick" Abe's 7th full year in the World Cham-

Nachdem die Yamaha YZR500 1975 die Weltmeisterschaft gewonnen
hatte, begann auch die Vorhenschaft von Yamaha's ZweitaK 500cm3
GP-Rennmaschinen in der obersten Kategorie der Motonad-Gelànde-
Weltmeisterschaft. Ab Anfang 2002 wurden auch 990cm3 Rennmaschi-
nen zur Teilnahme zugelassen und um auch gemischte Rennen veran-
stalten zu kônnen, wurde eine neue Klasse unter dem Namen MotoGP
geschaffen. Yamaha, Honda, Suzuki und spàter Aprilia brachten 4-Takt-
Maschinen an den Start, um gegen 2-Takt-Maschinen zu kâmpfen, in ei-
ner Saison, bei welcher die Fans bis an die Rennsattelkante herannlck-
ten. ln der Saison 2002 brachte Yamaha 8 Maschinen in vier Teams an
den Start. Das Weftsteam war mit einer 4-Takt YZR-M1 ausgenistet, wo-
gegen die anderen Teams mit der 2-Takt YZR500 ausgestattet waren.
Das Jahr 2002 war für den Japanischen Fahrer Norifumi "Norick" Abe
sein 7. vollstàndiges Jahr in der Weltmeisterschaft und er fuhr wieder

Avec la victoire de la YZR500 dans le Championnat du Monde 1975 dé-
buta le règne des Yamaha 2 temps 500cm' dans la catégorie reine de
cette épreuve prestigieuse. A partir de 2002, dès machines quatre
temps de 990cm3 furent autorisées à courir et une nouvelle catégorie dé-
nommée Moto GP fut instituée. Yamaha, Honda et Suzuki puis Aprilia
par la suite engagèrent des motos quatre temps face aux deux temps
pendant une saison qui enthousiasma les fans de compétition motocy-
cliste. Durant la saison 2002, huit Yamahas de quatre teams différents
étaient engagées. Le team usine était équipé de YZR-M1 quatre temps
tandis que les autres disposaient de YZR500 deux temps. Cette saison
était la septième à temps plein dans le Championnat du Monde pour le
pilote japonais Norifumi "Norick" Abe, portant encore une fois les cou-
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pionships as he raced once again under the Antena 3 Yamaha d'Antin
Team. The team's machine was the latest evolution of the YZR500. The
4-cylinder 2-stroke 2-shaft V-engine had been developed using the lat-
est technology and provided increased power and more efficient control
thanks to its optimized intake/exhaust airflow and compressions. Like
previous Yamaha YZR500'S, this machine also employed characteristic
large cowling that wraps the rider, as well as two exhaust pipes that
point out of the sharp rear cowling. Even though 4-stroke bikes were
dominant, Abe's Yamaha YZR500 was a serious threat to the competi-
tion thanks to its lightweight and agility. With Spanish rider P. Riba as his
teammate, the d'Antin Team went into the 2002 season with high hopes.

einmal für das Antena 3 Yamaha d'Antin Team. Die Maschine des Teams
war die letae Entwicklungsstufe der YZR500. Der Vierzylinder-2-Takit V-
Motor mit zwei Wellen wurde unter Einsatz neuester Technologie entwic-
kelt und bietet dank optimierten Lufteinlass/Auspuff und Kompression
noch hôhere Leistung und bessere Regelung. Darüber hinaus wurde
auch eine bessere Fahrstabilitât beim Bremsen und bei Kurvenfahrt er-
zielt. Wie die vorhergehende Yamaha YZR500 verwendete diese Maschi-
ne die charakteristische lange Verkleidung, welche den Fahrer umhüllt,
ebenso die zwei Auspuffrohre, die über die Abrisskante der hinteren Ver-
kleidung hervorstehen. Wenn auch die 4-Takt-Motonàder dominant wa-
ren, stellte Abe's Yamaha YZR500 wegen ihres geringen Gewichts und
ihrer Beweglichkeit eine echte Bedrohung dar. Mit dem Spanischen Fah-
rer P.Riba als Teamgefâhrte, ging das d'Antin Team mit groBen Hoffnung-
en in die Saison 2002.

leurs du team Antena 3 Yamaha d'Antin. Sa monture était la dernière
évolution de Ia YZR500. Le moteur quatre cylindres en V deux temps dis-
posait des derniers raffinements technologiques et délivrait une puissan-
ce accrue grâce à I'optimisation des flux d'admission et d'échappement
et d'un taux de compression accru. La stabilité en virage et en freinage
était également améliorée. Comme les YZB500 qui l'avaient précédée,
cette machine disposait d'un grand carénage enveloppant le pilote et
de deux pots d'échappement débouchant à la pointe du carénage ani-
ère. Malgré la domination des nouvelles motos quatre temps, la Yamaha
YZB500 d'Abe fut une menace sérieuse grâce à sa légèreté et sa mania-
bilité. Avec Abe et son coéquipier, l'espagnol P. Riba, le team d'Antin fon-
dait beaucoup d'espoirs pour la saison 2002.
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BEAD BEFORE ASSEMBLY.
1 ERSTLESEN-DANN

A UNE AVANT ASSEMBIâGE.

L

OBien lire et assimiler les instructions avant de
commencer l'assemblage. La construction du
modèle par un enfant doit s'effectuer sous la
surveillance d'un adulte.
lDEnlever le revêtement chromé des parits à
encoller.

affiËÿ6rE /Tools recommended /
Benôtigtes Werkzeug / Outillage nécessaire

*Èfr,J(727î,v2H)
Cement
Kleber
Colle

='Y )\-
Side cutters
Seitenschneider
Pince coupante

* 
=xBi?i;ir:i""1-!i7.This mark denotes numbers for Tamiya Paint colors.

'1 4 (X-1 l a -7 - y t I Black I
fS-29 41:=VE7a7 12 / Semi gloss black /
(X-1 8) Seidenglanz Schwaz / Noir satiné
TS-30 4ÿJl,/\-U-7 / Silver lea, / Met. Silber/

Aluminium
ts-+-gar.+urs I mgnt rea I teucnt,otl Rouge orttt'ant

x-7 !Lz!l reSl rg!
X-B a rty-lrE- / Lemon yellow / Zitmnengelb / Jaune citron

X-10 ar:/lrll, /Gun metal / Metall-Gau / Gris acier
X-11 arl-L>)t) \- / Chrcme silver/ Chrcm-

Silber / Aluminium chromé
@

ItUv2-r)t- I Metallic
/ Bleu mé'tallisé

X-l4 aur-r7r- /Skyblue/Himmelblau/Bleu ciel

X-21 O TrvF^-ll Flat base / Mattierungsmittel/ Prcduit mattilt

X-31 Orr)f-/|,l. / Ttanium gold / Titan-Gold / 0r Titanium

X-32 atrrÿltlt- /Tihnium silver/Titan-Silber/ArgentTitanium

X-U a trurra-r> I Metalic brcwn /
Metallic-Braun / Brun métallisé

xF-1 a 77v l..7rv, / Flat black / Matt Schwæ / Noir mat

xF-2 a 7ryFili7-r F. / Flat white / Mâtt weiB / Blmc mat

XF-7 42.'rl-Vyl: / Flat red / Matt Bot / Rouge mat
ffi

Aluminium / Aluminium mal
XÊ-284T-rlyt\- / Dark Copper / Dunkles

Kupfer/ Cuivre foncé
XF-564 lrU'v, Vvl I Metallic grey I Grau-Metallic

/ Gris métallisé

@ctres
GEU / Gris Panzer

aéa+ v F-t*f;Bâü<tî)1,<-T" ffa
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o>><v*t.l*htt- < ( /iàut.
ORead carefully and fully understand the in-
structions bêfore commencing assembly. A su-
pervising adult should also read the instructions
if a child assembles the model.
ORemove plaling frcm areas to be cemented.

OBevor Sie mit dem Zusammenbau beginnen,
sollten Sie alle Anweisungen gelesen und ver-
standen haben. Fall sein Kind das Modell zu-
sammenbaut, sollte ein beautsichtigender Er-
wachsener die Bauanleitung ebenfalls gelesen
haben.
OAn den Klebestellen muB die Chromschicht
abgeschabt werden.

ï<7
Modeling knite
Modelliemesser
Couteau de modéliste

ë>t'y ts

Tweezers
Pinzette
Précelles

$éa,
Scissors
Schere
Ciseaux
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A ceunoru
Owhen assembling this kit, tools including knives
arc usèd. Extra care should be taken to avoid per-
sonal injury,

ORead and follow the instructions supplied with
paint ând/or cement, if used (not included in kil),
Use plætic cement and paints only.
aKæp out of rsach of small children. Children
must not be allowêd to put parts in their mouth, or
pull vinyl bag overthe head.

A vonsrcur
OBeim Zusammenbau dieses Baustzes werden
werkzeuge einschlieBlich Messer verwendet. zur
Vemeidung von Verletzungen ist besondere Vor-
sicht angebracht.
a\Àrênn Sie Faôen und/odor Kleb€r veruenden
(nicht im Bausatz enthalten), beachten und befol-
gen Sie die dort b€iliegenden Anweisungen. Nur
Klebstoff und Farben fiir Plastik veruendèn.
aBausatz von kleinen Kindem fernhaltên. Verhü-

ten Sie, daB Kinder irgendwelche Bauteile in den
Mund nehmen oder PlastiKiiten über den Kopf
ziehen.

A pnecnuroNs
Ouasemblage dê ce kit requiert de I'outillage,
en particulier des couteaux de modélisme. Ma-
nier les outils avec précaution pour éviter toute
blessure.
aLire et suivre les instructions d'utilisation des
peintures et ou de la colle, si utilisées (non inclu-
ses dans le kit). Utiliser uniquement une colle et
des peintures spéciales pour le polystyrène.
OGarder hore de portée des enfants en bas âge.
Ne pas laisser les enfants mettre en bouche ou
sucer les pièces, ou passer un sachei vinyl sur la
tête.

T>ÿ>afiEatÿ<
Engine assembly
Motor-Zusammenbau
Assemblage du moteur
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Nummer des Abziehbildes, das anzubringen ist.
Numérc de la décalcomanie à utiliser.
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.ÿ--t-aryD{ü[J
Attaching radiâtor
Anbringung des Kühlers
Fixation du radiateur

«-)T-9-»)
Radiator
Kühler
Radiateur

(B3o» 
xF_16

/

^u x-32

*A30)ÊËt-;ÈÉ U < < ta ê r\.
*Note the angle of A3.
*Den Winkel von A3 beachten.
*Notêr l'angle de A3.

x-32

_,,t x-l8

\\\\\\\\N\-

c=-)tt\47 A

Vinylschlauch D

Tube vinyle 0 -D

6 23mm 4&nm

AP x42
«831» (Edm.*t'ut-W\W

{ I-I-'

.r x-18

----812

7 v-AatÊ,a*ÿ<
Frame assembly
Rahmen-Zusammenbau
Assemblage du cadre

«t)ÿ?>t\-7Ù> t-»
Rear damper mount
Halterung des hinteren Dàmpfers
Embase d'amortisseur anière

1.6x5nmllEZ (R)
Screw (black)
Schraube (schwaz)
Vis (noir)

\"2

N-U\\\\\\\\\\IF

. za<-,o)*qfrtt+*Ët *1Jô"
q§!t) This mark denotes not using cement.

-.]§> Diese Markierung bedeutel: nicht verkleben.
Ce symbole indique de ne pas utiliser de colle.

T>ÿ>q:^W.D1.lç)
Attaching engine
Einbau des Motors
Fixation du moteur

<<->ÿ>a<ù ) l-.'{üË»
Position of engine
Anordnung des Motors
Position du moteur

r->ÿ>
Engine
Motor
Moteur

[p 1.2x2.5mm]LEZ (iE) A.17

x-11

1.2x4mmllEZ (R)
Screw (silver)
Schraube (silber)
Vis (aluminium) \

x-12

x-1 1

Screw (black)
Schraube (schwaz)
Vis (noir)

:"\
1

7 v-l\
Frame
Bahmen
Cadre

44

1.2x4mmlLCZ (R)

Vis (noir)

@ Screw (black)
Schraube (schwaz)

t lL,
4( " A16' .nt

,//

,/
1.2x2.SmmiLCZ (flE)

F Screw (silver)
Schraube {silber)
Vis (aluminium)

a=-)t t\<7 .E.,
Vinvl tubino I

vinÿtscntaütr
Tube vinyle O l5mm

3



T§U=)T-t-owoliçt
Attaching underside radiator
Anbringung des untenliegenden Kühlers
Fixation du radiateur inférieur

«uÿt 4 v»
Rear wheel
Hintenad
Roue anière

uPr<ÿ (*)
Rear tire (wide)
Hinterer Reiren (breit)

/ Pneu arière (large)

irs-14(x-1)

74 >27-Laftaatÿ<
Swing arm assembly
Zusammenbau der Schwinge
Assemblage du bras oscillant

lPt4ÿ ,.!k;.
Rearwhæl àË
Hinterad é \)

,, Roue arière

«u ÿ?'.> )\-»
Rear damper
Hinterer StoBdàmpfer
Amortisseur arrière

x-31

)4)t771>2
Coilspring
Spiralreder X-3!
Ressort hélicoidâl

M8
i

'çx-32

lFfmrlmm(n1mrilfiI[(Ilmq1[rmm$l

1.ôx2smmlLE"7 (tE)
Screw (silver)
Schraube (silber)
Vis (aluminium)

-s,{À,
Apply to both sides.
Auf beiden Seiten anbringen.
Apposer sur les deux côtés.

TS-29
(x-18) B,29

t,x-34 B,23

,r%

71 >2v-LDWDl.lL)
Attaching swing arm
Anbringung der Schwinge
Fixation du bras oscillant

I e--»trtz .c-.]
Vinyl tubing
Vinylschlauch
Tube vinyle

@
1.6 x 2smmit CZ (iE)

Screw (silver)
Schmube (silber)
Vis (aluminium)

«a-2 a- ForyD,fürr»
Attaching plug cable
Anbringung der Zündkabel
lnstallation du câble d'allumage

4



777U>law.Dlt|t
Attaching steering
Befestigung des Lenkers
Tête de fourche

x-1sa
x-324G1

XF

x

TS-29
(x-18)

G14---

A4 fEûuüo 1.6 x smmrr E'z (R)
Screw (black)
Schraube (schwaz)
Vis (noir)

GlGx-sz

C=-)t,,t\<7
Vinyl tubing
Vinylschlauch
Tube vinyle

\\\\\\\\N\\-

(E)

410

G6

A9 x-l8

x-14 : 1+
x-21 i 1

x-18
b

O,' 
lu'":

7E> l-7 n-2atfla,ÿ<
Front fork assembly
Zusammenbau der Vorderachsgabel
Assemblage de la fourche 7a>ïr<p (ffi)

«78> l-r1ÿ» Frcnt tire (nanow)
VordeEr Reiren (schmal)

/ Pneu avant (étroit)

G10

x-l0:1+
X-21 :1

*Ë6ârAt-;ÈÉ.
*Nole rctation direction.
*Aul Pfeilrichtung achten.
*Noter le sens de rotation

x-8 : 1+
X-11:1

Front wheel
Vorderrad
Roue avant

È=-)b)\<7 x-18
vrnyr ruotng --------J--
ÿH1.,"rt". à----,*,ll ,,*l .*,

1.6x2ommlLCZ (P)
Drîlllllmu[mffiftmmmml1llScrew (btack)

SchEube (schwaz)
Vis (noir)

7E> l-7 i-ro)W.DflL)
Attaching front fork
Anbringung der Vorderachsgabel
lnstallation de la fourche

TS.49

@zen,



T?>t\-a)lffi,a,ÿ.<
Exhaust chamber assembly G20
Zusammenbau der Auspufftôpfe
Assemblage des lignes d'échappement

TiEU7t,7/\-oW.DfIL)
Attaching underside exhaust chamber
Anbringung der untenliegenden Auspufftôpfe
lnstallation des lignes d'échappement

((Tflllf r" >/t-)
Underside exhaust chamber
Untenliegende Auspufft ôpfe
Echappements inférieurs

e ae.,

S

[@1.2x4nm]r,Ei7. (*)
Screw (black)
Schmube (æhwaz)
Vis (noioY--'U\<7

Vinyl tubing
Vinylschlauch
Tube vinyle

«V\,>t\-77-»
Chamber stay
Halterung frir Auspufftopf
Support d'échappement

K=>ét-ÿ7'v*b
Computer deck
Computerdeck
Platine informatique

G13

X-18ra

, - t- h ù )t ËIrFa0.:^ffi.a*ÿ.<
Seat cowl parts assembly
Zusammenbau von Teilen der Sitzverkleidung
Assemblage du dosseret de selle

«ÿ-t-hù )t »
Seat cowl
Sitzverkleidung
Dosseret de selle

G23

6 |TEM14091 Antena3YAMAHAD'AntinYZR500(1051544



>- l-h) )rol$a*ÿ<
Seat cowl assembly
Zusammenbau der Sitzverkleidung
Finition du dosseret de selle

«7t > t:l)

1 .2 x 2.Smmlt CZ (îR)

F Screw(silver)
Schraube (silber)
Vis (aluminium)

Stand
Stànder
Support

x-181

7P>t\-7--
Chamber stay

1.2x2.5mmlt EZ (ffi)
, F Screw(silver)'- Schraube (silber)

Vis (aluminium)
Halterung fùr Auspufftopl
Supporl d'échappement

>-t-hü)boryD{ID
Attaching seat cowl
Befestigung der Sitzverkleidung
Fixation du dosseret de selle

>-t-hr)t,
Seat cowl
Sitzverkleidung
Dosseret de selle

1.2x2.SmmlLE7 (îR)

F Screw(silver)
Schraube (silber)
Vis (aluminium) -\...- -q 1.2x2.5mm1r,EZ (fE)

@ Screw(silver)

- Schraube (silber)/ Vis (aluminium)

I
42'

A14 x-32

?

i\il,
x-18 \\ «

448

Attaching upper side exhaust chamber
Befestigung des obenliegenden Auspufftopfs
lnstallation des èchappements supérieurs

S=1.2x2.SmmlLCz (ffE)

Screw (silver)
Schraube (silber)
Vis (aluminium)

«/-t -)\+)1,»
l::*i:rl::rîr czs

',rrrrrrwrrr*

,t
'Àss

1,
,\.

\ x-32

415t
X-7i1+XF-7.1

P#/#--',777,/çr>c /' ,//,/^,r{\\-'..

fuYK/-*ÿ,ry\
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h, )ratïa,ÿT
Upper cowl assembly
Zusammenbau der oberen Verkleidung
Assemblage du carénage supérieur

«Mÿflt >2»
Fuel tank
Kraftstofftank
Réservoir

«7'y t\-hù )t»
Upper cowl
Obere Verkleidung
Carénage supérieure

rr@rx'a

*TIJDWD*T"
*Cut ofi.
*Abschneiden.
*couper.

*tilDwD*-T:
*Cut off.
*Abschneiden.
*couper.

9>raWDl.lLt
Attaching fuel tank
Einbau des Kraftstofftank
Fixation du réservoir

V,y t\-hù)V
Upper cowl
Obere Verkleidung
Carénage supérieure

LrR*4r>2
Fuel tank
Kraftstofftank
Réseruoir

* ? :/ 2 ttfrlïtlË.ætlùlv?â'àiÉÊljtt*ôâiÀar*?-"
*lnsert front side of tank for attaching.
*Vorderseite des Tanks zum Anbringen eindrücken.
*lnsérer le réseruoir par l'avant.

uÿhù)raw.DltL)
Attaching rear cowl
Befestigung der Heckverkleidung
Fixation du carénage arrière

«uPhù)t»
Rear cowl
Heckverkleidung
Carénage anière

G17
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+r4 l:hù)b0>w.D,ÈLJ
Attaching side cowl
Anbringung der Seitenverkleidung
Fixation des carénages latéraux

1.2x2.5mmluE'7. (ffi)
xF-1[@ Screw (silver)

Schraube (silber)
Vis (aluminium)

rs-494

1.2x2.smmflEa (ffi)
[@ Screw (silver)

Schmube (silbeô
Vis (aluminium)

v>?-hu)towoËû
Attaching under cowl
Anbringung der unteren Verkleidung
Fixation du carénage inférieur

Not used.
Nicht verwenden.
Non utilisé.

446,447, 450, 452, 453, A56,
87. 88. 813 x2. 81 8, 821
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.CUTOFF PARTS
O Use side cutters and carefully cut off connected point between plastic
p^arts and sprue.
@Attach parts temporarily to confirm cement position prior to applica-
tion.
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OFINISHING CEMENTED PORTIONS
O Apply plenty of cement and let it overflow.
@After cemènt has cured, remove excess using modeling knife. Then,
smooth surface using fine abrasive papers (#1000).

I



«, lFV_2 q,^AÈDfr»

9 4 P < -' ttl##tfi. < -, hrEDEüÈ?l
tc< - 2 ï*,. âfft â\ à /J ? < t\ * lo
A< - 2 ËaË aÉBii o) t. z D tP;Êi,/d a â
ùàà t,/c6THâlU2 < < /a ât\"
@ffiË#,ffi,AWDtO#T" Q-rÉZrt
ÈâL\"t à trilËU t3-" ) - -2 t D »
tr)<à blzh'y I -ta ETnTltL tr â 

^?1.à!ffifi,àv-22.t*â{U*ÿ"

@r+»ru < #ôt6t )!.. <-rîfid
5rEt, t- l,< ? 4 ÿ |,àbü. rE?El2
<<-2ËF.ËDI<tLr*'î"
@v - 2 ffi,o Llt, ù zrë.,l<l Ll tctE'.r. ? -,frË.tâTât) teu*ÿ.
@ u l*a < u < < -, h\r-r ?t.EÀ D 1ÿr\
tcà. @c < Da-rl*,êt*75ru*1"
@v -, Ë làh\ u tcd> t t*. zj<fi,Ë ttr à
â\r"\6rJëTÀ,= à : ( ( /i È rr"
HOW TO APPLY TIRE DECALS
Tire decals have an adhesive surface, and are
covered by thin protective paper.
l.Wipe tire surface with a damp cloth.
2.Bemove protective paper. Be carful not to soil
the adhesive surface. Cut out decal and peel off
the lining using edge of a knife blade.
3.Place decal inlo position and rub lightly with
your finger.
4.Apply moisture with a wet finger.
5.Carefully remove thè paper.
6.Wipe off excess moisture with a soft cloth.

ANBRINGEN DER BEIFEN.ABZIEHBILDER
Die Reifen-Abziehbilder haben eine Klebeschicht.
1.Die Reifenoberàche mit feuchtem Tuch abwi-

schen.
2.Das Schutzpapier entfemen. Vorsicht, keinen
Schmutz auf die Klebeflàche bringen. Das Ab-
ziêhbild mit Modelliermesser ausschneiden und
mit der Messerkante abzièhen.
3.Das Abziehbild an richtigem Platz anbdngen
und mit dem Finger leicht andrücken.
4.Mit naBem Finger Feuchtigkeit aufftragen.
5.Das Papier voreichtig abziehen.
6.Uberschüssige Feuchtigkeit mit weichem
Tuch wegwischen.

COMMENT POSER LES TMNSFERTS SUR LES PNEUS
Les inscriptions à poser sur les pneus sont pr-
ésentées sous from de transfert dont l'une des
faces est adhésive.
l.Nettoyer le pneu avec un chiffon humide.
2.Enlever le papier de protection. Attention à ne
pas salir la surface adhésive. Découper les dé-
calcomanies et détacher suivant la ligne en utili-
sant la pointe d'un couteau.
3.Mêttre la décalcomanie en place et frotter lég-
èrement avec le doigrt.
4.Humidifier avec un doigt mouillé.
5.Enlever le papier avec précaution.
6.Enlever l'excès d'humidité avn sec.
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DECAL APPLICATION
1.Cut off deôal from sheet.
2.Dip the decal in tepid water for about 1 0 sec.
and place on a clean cloth.
3.Hold the backing sheet edge and slide decal
onto the model.
4.Move decal into position by wetting decal
with finger.
s.Press decal gently down with a soft cloth until
excess water and air bubbles are gone.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
l.Abziehbild vom Blatt ausschneiden.
2.Das Abziehbild ungefâhill0 Sek. in lauwames
Wasser tauchen, dann auf sauberen Stofi legen.
3.Die Kante der Unterlage halten und das Ab-
ziehbild auf das Modell schieben.
4.Das Abziehbild an die richtige Stelle schiêben

und dabei mit dem Finger das Abziehbild
naBmachen.
s.Das abziehbild mit weichem Stoff ganz
andnickn, bis kein überflüssiges Wasser und
keine Luftblasên mehr vorhanden sind.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
1.Découpez la décalcomanie de sa feuille.
2.Plongez la décalcomanie dans de I'eau tiède
pendant 1 0 secondes environ et poser sur un
linge propre.
3.Retenez la feuille de protection par le côté et
glissez la décalcomanie sur le modèle râiuit.
4.Placez la décalcomanie à I'endroit voulu en la-
mouillant avec un de vos doigts.
5.Pressez doucement la décalcomanie avec un
tissu doux jusqu'à ce que l'eau en excès et les
bulles aient disparu.
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Painting the Antèna 3 Yamaha d'Antin YZR500'02
This is the 2-stroke machine Yamaha YZR500 pÈ
loted by Norifumi Abe who tore up the track at
the Road Race Worid Championship 2002 Moto-
GP class. On a red color base, the Spanish tele-
vision "Antena 3" logo is applied on the center
of the cowl with the Spanish oil maker "Bepsol"
logo on the lower part. Detailed painting is
called out during construction and should be
done at that time. Refer to the enclosed instruc-
tions to apply decals.

Lackierung der Antena 3 Yamaha d'Antin YZRsOo '02
Dies ist die 2-Tak-Maschine Yamaha YZH500,
gesteuert von Norifumi Abe, der damit bei der
StraBenweltmeisterschaft 2002 in der MotoGP
Klasse die Rennstrecke niêderbügelt. Auf einem
rotfarbenen Grund ist mitten auf der Verklei-
dung das "Antena 3" Logo der spanischen

Fernsehgesellschaft aufgebracht, dazu das Lo-
go des Spanischen Ôlgesellschaft "Repsol" im
unteren Teil. Die Detailbemalung ist beim Zu-
sammenbau beschrieben und sollte dort vorge-
nommen werden. Für die Anbringung der Auf-
kleber beiliegendes Blatt beachten.

Décoration de la YZR500 Antena 3 Yamaha
d'Antin'02
ll s'agit de la Yamaha YZR500 2 temps pilotée
par Norifumi Abe durant le Championnat du
Monde 2002 dans la catégorie Moto GP. Sur
une base rouge, le logo de la chaîne de TV es-
pagnole "Antena 3" est appliqué au milieu du
carénage. Celui du fabricant de lubrifiant espa-
gnol "Repsol" est appliqué en dessous. La
peinture des détails doit s'effectuer durant la
montage du modèle. Se reporter au feuillet sé-
paré pour apposer les décalcomanies.
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AFTER MARKET SERVICE CARD
When purchasing Tamiya replacement parts,
please take or send this form to your local Ta-
miya dealer so that the parts required can be
corectly identified and supplied. Please note
that specifications, availability and price are
subject to change withoul notice.

Parts code ITEM 14091
9331119'..........'....'....Upper Cowling
0000242..'...... '.AParts
0000243....'.... ..BParts
0000469...'...'. ..E Parts
0000470'........ .'F Parts
0000491.'..........'........ "..c&J Parts
9401260'........ .TireBag
1401205......'........." "'....,....Deca|
1401170......... TireDecal
1401 206....... ... "'..'....... Metal Sticker
1051 543. ............. "........ lnstructions

v, 7, 3',i,V I | ? y7<-y YzR500' 02
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|TEM 14091

(ü y7)zNo.6Ë+ Fc[Ê[ÊÊ»
No.6 Norifumi Abe

;29 lruo.ol
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*Regarding application of tire decals, reÏer to page 1 O.
*Bei Anbringen der Abziehbilder an den Reifen, 6eachten Sie die Seite 1 0.
*En ce qui concerne I'application des decals, se référer à la page 1 O.

r(N0.6)

KE'Y î >No2oËÈ 
^ 

L', /'i)
No.20 P. Riba

l2_5.,(ruo

«19)t"ÿ-tv (tffiËrôtr) »

O j D -lFt.fit\æEafit-.ftttr6 t. t*.
I 9 )t">- )t,Ë{fr.; à.Êr\? u e ) " 7-
4 l:v-2 7 . 8_,. 2-!: - ?9,a1\bD *FiËl
Ëatt )b>-)|,ËnÈD*.r-
1.<-, 7 . O. ell> trffiâât9Ààt?6
,A-Ffrz X-1O ?E#u*ÿ.
2. xt )t">-)vË.)4 >t=frc< <L\?eL\
L+llDW.D*T"

a?LbË{+tJt,*ÿ"

Metal stacker
For more realistic finishing, use extra metal

stickers as replacements of same num-
bered decals. (Recommended for experi-
enced modelers)
'1. Paint Gun metal portion of upper cowl
with X-10 instead of applying decals r 7 , 8..
2. Cut metal stickers along line carefully.
3. Apply each sticker onto proper position
and secure wrinkles and air bubbles with
spatula. Be careful not to damage stickers.

Metallic-Aufkleber
Für noch realistischeres Aussehen kônnen
die zusâtzlichen Metallic-Aufkleber anstelle
der normalen Aufkleber gleicher Nummeran-
gebracht werden. (Nur für erfahrene Modell-
bauer empfehlenswert)
'I . Den metall-grauen Bereich deroberen Ver-
kleidung mit X-10 lackieren, anstatt dort Auf-
kleber 7-t, 

-8- 
anzubringen.

2. Den Metallic-Aufkleber vorsichtig an der

AuBenkante ausschneiden.
3. Den Aufkleber jeweils an die richtige Stelle
anbringen und Falten oder Luftblasen mit ei-
nem Spatel herausstreichen. Vorsichtig arbei-
ten, um den Aufkleber nicht zu beschâdigen.

Autocollants métalliques
Pour une finition plus réaliste, utiliser les stic-
kers métalliques fournis à la place des décal-
comanies portant le même numéro (recom-
mandé pour les maquettistes expérimentés).
1. Peindre la zone repérée sur le carénage
supérieur en X-10 au lieu d'appliquer les de-
cals 7 et'-8-.
2. Découper soigneusement au plus près
les stickers métalliques.
3. Apposer les stickers à leur position exac-
te et éliminer les bulles d'air et les plis au
moyen d'une spatule. Attention à ne pas en-
dommager les stickers.
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